
     

1Kings

1 Klmeu
uemlk
and-the-king

dud
dud
David

Nqz
zqn
he-was-old

ab
ba
he-came

Mimib
bimim
in-days

ueskiu
uikseu
and-they-are-covering-him

Midgbb
bbgdim
in-cloaks

alu
ula
and-not

. Now king David was old
[and] stricken in years; and
they covered him with
clothes, but he gat no heat.

1

Mxi
ichm
he-is-being-warm

ul
lu
for-him

2 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
to-him

uidbo
obdiu
servants-of-him

uwqbi
ibqshu
they-shall-seek

indal
ladni
for-lord-of-me

Klme
emlk
the-king

eron
nore
maiden

eluhb
bthule
virgin

Wherefore his servants
said unto him, Let there be
sought for my lord the king a
young virgin: and let her
stand before the king, and
let her cherish him, and let
her lie in thy bosom, that
my lord the king may get
heat.

2

edmou
uomde
and-she-stands

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

iehu
uthei
and-she-shall-be

ul
lu
for-him

hnks
sknth
one-caring

ebkwu
ushkbe
and-she-lies-down

Kqixb
bchiqk
in-bosom-of-you

Mxu
uchm
and-he-is-warm

indal
ladni
to-lord-of-me

Klme
emlk
the-king

3 uwqbiu
uibqshu
and-they-are-seeking

eron
nore
maiden

epi
iphe
lovely

lkb
bkl
in-all-of

lubg
gbul
boundary-of

larwi
ishral
Israel

uaymiu
uimtzau
and-they-are-finding

ha
ath
»

gwiba
abishg
Abishag

So they sought for a fair
damsel throughout all the
coasts of Israel, and found
Abishag a Shunammite,
and brought her to the king.

3

himnuwe
eshunmith
the-Shunammite

uabiu
uibau
and-they-are-bringing

eha
athe
her

Klml
lmlk
to-king

4 eroneu
uenore
and-the-maiden

epi
iphe
lovely

do
od
unto

dam
mad
exceedingly

iehu
uthei
and-she-is-becoming

Klml
lmlk
for-king

hnks
sknth
one-caring

And the damsel [was] very
fair, and cherished the king,
and ministered to him: but
the king knew her not.

4

uehrwhu
uthshrtheu
and-she-is-ministering-to-him

Klmeu
uemlk
and-the-king

al
la
not

eodi
idoe
he-knew-her

5 eindau
uadnie
and-Adonijah

Nb
bn
son-of

higx
chgith
Haggith

awnhm
mthnsha
lifting-himself

rmal
lamr
to-say

ina
ani
I

Klma
amlk
I-shall-be-king

woiu
uiosh
and-he-is-making

ul
lu
for-him

bkr
rkb
chariot

. Then Adonijah the son
of Haggith exalted himself,
saying, I will be king: and
he prepared him chariots
and horsemen, and fifty
men to run before him.

5

Miwrpu
uphrshim
and-horsemen

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

wia
aish
man

Miyr
rtzim
ones-running

uinpl
lphniu
before-him

6 alu
ula
and-not

ubyo
otzbu
he-grieved-him

uiba
abiu
father-of-him

uimim
mimiu
from-days-of-him

rmal
lamr
to-say

oudm
mduo
for-what-reason

ekk
kke
as-thus

hiwo
oshith
you-do

And his father had not
displeased him at any time
in saying, Why hast thou
done so? and he also [was
a] very goodly [man]; and
[his mother] bare him after
Absalom.

6

Mgu
ugm
and-moreover

aue
eua
he

but
tub
good-of

rah
thar
shape

dam
mad
very

uhau
uathu
and-him

edli
ilde
she-bore

irxa
achri
after

Mulwba
abshlum
Absalom

7 uieiu
uieiu
and-they-were

uirbd
dbriu
words-of-him

Mo
om
with

baui
iuab
Joab

Nb
bn
son-of

eiury
tzruie
Zeruiah

Mou
uom
and-with

rhiba
abithr
Abiathar

Neke
eken
the-priest

urzoiu
uiozru
and-they-are-helping

And he conferred with
Joab the son of Zeruiah,
and with Abiathar the priest:
and they following Adonijah
helped [him].

7

irxa
achri
following

einda
adnie
Adonijah

8 qudyu
utzduq
and-Zadok

Neke
eken
the-priest

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

Nb
bn
son-of

odiuei
ieuido
Jehoiada

Nhnu
unthn
and-Nathan

aibne
enbia
the-prophet

iomwu
ushmoi
and-Shimei

ioru
uroi
and-Rei

But Zadok the priest, and
Benaiah the son of
Jehoiada, and Nathan the
prophet, and Shimei, and
Rei, and the mighty men
which [belonged] to David,
were not with Adonijah.

8

Mirubgeu
uegburim
and-the-masters

rwa
ashr
whom

dudl
ldud
to-David

al
la
not

uie
eiu
they-were

Mo
om
with

ueinda
adnieu
Adonijah
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9 xbziu
uizbch
and-he-is-sacrificing

ueinda
adnieu
Adonijah

Nay
tzan
flock

rqbu
ubqr
and-herd

airmu
umria
and-fatling

Mo
om
with

Nba
abn
stone-of

hlxze
ezchlth
the-Zoheleth

rwa
ashr
which

lya
atzl
beside

Nio
oin
En

And Adonijah slew sheep
and oxen and fat cattle by
the stone of Zoheleth, which
[is] by Enrogel, and called
all his brethren the king's
sons, and all the men of
Judah the king's servants:

9

lgr
rgl
Rogel

arqiu
uiqra
and-he-is-inviting

ha
ath
»

lk
kl
all-of

uixa
achiu
brothers-of-him

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

lklu
ulkl
and-to-all-of

iwna
anshi
mortals-of

eduei
ieude
Judah

idbo
obdi
servants-of

Klme
emlk
the-king

10 hau
uath
and »

Nhn
nthn
Nathan

aibne
enbia
the-prophet

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

hau
uath
and »

Mirubge
egburim
the-masters

hau
uath
and »

emlw
shlme
Solomon

uixa
achiu
brother-of-him

al
la
not

But Nathan the prophet,
and Benaiah, and the
mighty men, and Solomon
his brother, he called not.

10

arq
qra
he-invited

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhn
nthn
Nathan

la
al
to

hb
bth
Bath

obw
shbo
Sheba

Ma
am
mother-of

emlw
shlme
Solomon

rmal
lamr
to-say

aule
elua
not ?

homw
shmoth
you-heard

ik
ki
that

. Wherefore Nathan spake
unto Bathsheba the mother
of Solomon, saying, Hast
thou not heard that
Adonijah the son of Haggith
doth reign, and David our
lord knoweth [it] not?

11

Klm
mlk
he-became -king

ueinda
adnieu
Adonijah

Nb
bn
son-of

higx
chgith
Haggith

unindau
uadninu
and-lords-of-us

dud
dud
David

al
la
not

odi
ido
he-knows

12 ehou
uothe
and-now

ikl
lki
go !

Kyoia
aiotzk
I-shall-counsel-you

an
na
please !

eyo
otze
counsel

itlmu
umlti
and-escape !

ha
ath
with

Kwpn
nphshk
soul-of-you

hau
uath
and-with

wpn
nphsh
soul-of

Now therefore come, let
me, I pray thee, give thee
counsel, that thou mayest
save thine own life, and the
life of thy son Solomon.

12

Knb
bnk
son-of-you

emlw
shlme
Solomon

13 ikl
lki
go !

iabu
ubai
and-come !

la
al
to

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

hrmau
uamrth
and-you-say

uila
aliu
to-him

ale
ela
not ?

eha
athe
you

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

hobwn
nshboth
you-swore

Go and get thee in unto
king David, and say unto
him, Didst not thou, my lord,
O king, swear unto thine
handmaid, saying,
Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he
shall sit upon my throne?
why then doth Adonijah
reign?

13

Khmal
lamthk
to-maidservant-of-you

rmal
lamr
to-say

ik
ki
that

emlw
shlme
Solomon

Knb
bnk
son-of-you

Klmi
imlk
he-shall-reign

irxa
achri
after-me

aueu
ueua
and-he

bwi
ishb
he-shall-sit

lo
ol
on

iask
ksai
throne-of-me

oudmu
umduo
and-for-what-reaon

Klm
mlk
he-became -king

ueinda
adnieu
Adonijah

14 ene
ene
behold !

Kduo
oudk
still-you

hrbdm
mdbrth
speaking

Mw
shm
there

Mo
om
with

Klme
emlk
the-king

inau
uani
and-I

auba
abua
I-shall-come

Kirxa
achrik
after-you

ihalmu
umlathi
and-I-fill

ha
ath
»

Kirbd
dbrik
words-of-you

Behold, while thou yet
talkest there with the king, I
also will come in after thee,
and confirm thy words.

14

15 abhu
uthba
and-she-is-coming

hb
bth
Bath

obw
shbo
Sheba

la
al
to

Klme
emlk
the-king

erdxe
echdre
toward-the-chamber

Klmeu
uemlk
and-the-king

Nqz
zqn
he-was-old

dam
mad
very

And Bathsheba went in
unto the king into the
chamber: and the king was
very old; and Abishag the
Shunammite ministered
unto the king.

15

gwibau
uabishg
and-Abishag

himnuwe
eshunmith
the-Shunammite

hrwm
mshrth
ministering

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

16 dqhu
uthqd
and-she-is-bowing-head

hb
bth
Bath

obw
shbo
Sheba

uxhwhu
uthshthchu
and-she-is-prostrating-herself

Klml
lmlk
to-king

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

em
me
what ?

And Bathsheba bowed,
and did obeisance unto the
king. And the king said,
What wouldest thou?

16

Kl
lk
to-you

17 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ul
lu
to-him

inda
adni
lord-of-me

eha
athe
you

hobwn
nshboth
you-swore

eueib
bieue
in-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Khmal
lamthk
to-maidservant-of-you

ik
ki
that

And she said unto him,
My lord, thou swarest by the
LORD thy God unto thine
handmaid, [saying],

17
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Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he
shall sit upon my throne.

emlw
shlme
Solomon

Knb
bnk
son-of-you

Klmi
imlk
he-shall-reign

irxa
achri
after-me

aueu
ueua
and-he

bwi
ishb
he-shall-sit

lo
ol
on

iask
ksai
throne-of-me

18 ehou
uothe
and-now

ene
ene
behold !

einda
adnie
Adonijah

Klm
mlk
he-became -king

ehou
uothe
and-now

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

al
la
not

hodi
idoth
you-know

And now, behold,
Adonijah reigneth; and
now, my lord the king, thou
knowest [it] not:

18

19 xbziu
uizbch
and-he-is-sacrificing

ruw
shur
bull

airmu
umria
and-fatling

Nayu
utzan
and-flock

brl
lrb
to-be-much

arqiu
uiqra
and-he-is-inviting

lkl
lkl
to-all-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

And he hath slain oxen
and fat cattle and sheep in
abundance, and hath called
all the sons of the king, and
Abiathar the priest, and
Joab the captain of the
host: but Solomon thy
servant hath he not called.

19

rhibalu
ulabithr
and-to-Abiathar

Neke
eken
the-priest

bailu
uliab
and-to-Joab

rw
shr
chief-of

abye
etzba
the-host

emlwlu
ulshlme
and-to-Solomon

Kdbo
obdk
servant-of-you

al
la
not

arq
qra
he-invited

20 ehau
uathe
and-you

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

inio
oini
eyes-of

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

Kilo
olik
on-you

digel
legid
to-tell

Mel
lem
to-them

im
mi
who

bwi
ishb
he-shall-sit

lo
ol
on

And thou, my lord, O
king, the eyes of all Israel
[are] upon thee, that thou
shouldest tell them who
shall sit on the throne of my
lord the king after him.

20

ask
ksa
throne-of

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

uirxa
achriu
after-him

21 eieu
ueie
and-he-becomes

bkwk
kshkb
as-to-lie-down

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

ihiieu
ueiithi
and-I-become

ina
ani
I

inbu
ubni
and-son-of-me

Otherwise i t shall come
to pass, when my lord the
king shall sleep with his
fathers, that I and my son
Solomon shall be counted
offenders.

21

emlw
shlme
Solomon

Miatx
chtaim
sinners

22 eneu
uene
and-behold !

enduo
oudne
still-she

hrbdm
mdbrth
speaking

Mo
om
with

Klme
emlk
the-king

Nhnu
unthn
and-Nathan

aibne
enbia
the-prophet

ab
ba
he-came

And, lo, while she yet
talked with the king, Nathan
the prophet also came in.

22

23 udigiu
uigidu
and-they-are-telling

Klml
lmlk
to-king

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

Nhn
nthn
Nathan

aibne
enbia
the-prophet

abiu
uiba
and-he-is-coming

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

And they told the king,
saying, Behold Nathan the
prophet. And when he was
come in before the king, he
bowed himself before the
king with his face to the
ground.

23

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-prostrating-himself

Klml
lmlk
to-king

lo
ol
on

uipa
aphiu
nostrils-of-him

eyra
artze
toward-earth

24 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhn
nthn
Nathan

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

eha
athe
you

hrma
amrth
you-said

ueinda
adnieu
Adonijah

Klmi
imlk
he-shall-reign

irxa
achri
after-me

aueu
ueua
and-he

And Nathan said, My
lord, O king, hast thou said,
Adonijah shall reign after
me, and he shall sit upon
my throne?

24

bwi
ishb
he-shall-sit

lo
ol
on

iask
ksai
throne-of-me

25 ik
ki
that

dri
ird
he-went-down

Muie
eium
the-day

xbziu
uizbch
and-he-is-sacrificing

ruw
shur
bull

airmu
umria
and-fatling

Nayu
utzan
and-flock

brl
lrb
to-be-much

arqiu
uiqra
and-he-is-inviting

For he is gone down this
day, and hath slain oxen
and fat cattle and sheep in
abundance, and hath called
all the king's sons, and the
captains of the host, and
Abiathar the priest; and,
behold, they eat and drink
before him, and say, God
save king Adonijah.

25

lkl
lkl
to-all-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

irwlu
ulshri
and-to-chiefs-of

abye
etzba
the-host

rhibalu
ulabithr
and-to-Abiathar

Neke
eken
the-priest

Mneu
uenm
and-behold-them !

Milka
aklim
ones-eating

Mihwu
ushthim
and-ones-drinking

uinpl
lphniu
before-him

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ixi
ichi
he-shall-live

Klme
emlk
the-king

ueinda
adnieu
Adonijah

26 ilu
uli
and-to-me

ina
ani
I

Kdbo
obdk
servant-of-you

qdylu
ultzdq
and-to-Zadok

Neke
eken
the-priest

ueinblu
ulbnieu
and-to-Benaiah

Nb
bn
son-of

odiuei
ieuido
Jehoiada

emlwlu
ulshlme
and-to-Solomon

But me, [even] me thy
servant, and Zadok the
priest, and Benaiah the son
of Jehoiada, and thy servant
Solomon, hath he not
called.

26

Kdbo
obdk
servant-of-you

al
la
not

arq
qra
he-invited
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27 Ma
am
if

ham
math
from

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

eien
neie
he-became

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this

alu
ula
and-not

hodue
eudoth
you-made-known

ha
ath
»

Is this thing done by my
lord the king, and thou hast
not shewed [it] unto thy
servant, who should sit on
the throne of my lord the
king after him?

27

Kidbo
obdik
servants-of-you

im
mi
who

bwi
ishb
he-shall-sit

lo
ol
on

ask
ksa
throne-of

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

uirxa
achriu
after-him

28 Noiu
uion
and-he-is-answering

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uarq
qrau
call !

il
l i
for-me

hbl
lbth
to-Bath

obw
shbo
Sheba

abhu
uthba
and-she-is-coming

Then king David
answered and said, Call me
Bathsheba. And she came
into the king's presence, and
stood before the king.

28

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

dmohu
uthomd
and-she-is-standing

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

29 obwiu
uishbo
and-he-is-swearing

Klme
emlk
the-king

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

edp
phde
he-ransomed

ha
ath
»

iwpn
nphshi
soul-of-me

And the king sware, and
said, [As] the LORD liveth,
that hath redeemed my soul
out of all distress,

29

lkm
mkl
from-all-of

ery
tzre
distress

30 ik
ki
that

rwak
kashr
as-which

ihobwn
nshbothi
I-swore

Kl
lk
to-you

eueib
bieue
in-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

rmal
lamr
to-say

ik
ki
that

emlw
shlme
Solomon

Knb
bnk
son-of-you

Even as I sware unto thee
by the LORD God of Israel,
saying, Assuredly Solomon
thy son shall reign after me,
and he shall sit upon my
throne in my stead; even so
will I certainly do this day.

30

Klmi
imlk
he-shall-reign

irxa
achri
after-me

aueu
ueua
and-he

bwi
ishb
he-shall-sit

lo
ol
on

iask
ksai
throne-of-me

ihxh
thchthi
in-stead-of-me

ik
ki
that

Nk
kn
so

ewoa
aoshe
I-shall-do

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

31 dqhu
uthqd
and-she-is-bowing-head

hb
bth
Bath

obw
shbo
Sheba

Mipa
aphim
nostrils

Yra
artz
earth

uxhwhu
uthshthchu
and-she-is-prostrating-herself

Klml
lmlk
to-king

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Then Bathsheba bowed
with [her] face to the earth,
and did reverence to the
king, and said, Let my lord
king David live for ever.

31

ixi
ichi
he-shall-live

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

Mlol
lolm
for-eon

32 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

uarq
qrau
call !

il
l i
for-me

qudyl
ltzduq
to-Zadok

Neke
eken
the-priest

Nhnlu
ulnthn
and-to-Nathan

aibne
enbia
the-prophet

. And king David said,
Call me Zadok the priest,
and Nathan the prophet,
and Benaiah the son of
Jehoiada. And they came
before the king.

32

ueinblu
ulbnieu
and-to-Benaiah

Nb
bn
son-of

odiuei
ieuido
Jehoiada

uabiu
uibau
and-they-are-coming

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

33 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

Mel
lem
to-them

uxq
qchu
take !

Mkmo
omkm
with-you

ha
ath
»

idbo
obdi
servants-of

Mkinda
adnikm
lords-of-you

Mhbkreu
uerkbthm
and-you-let-ride

ha
ath
»

The king also said unto
them, Take with you the
servants of your lord, and
cause Solomon my son to
ride upon mine own mule,
and bring him down to
Gihon:

33

emlw
shlme
Solomon

inb
bni
son-of-me

lo
ol
on

edrpe
ephrde
the-mule

rwa
ashr
which

il
l i
to-me

Mhdrueu
ueurdthm
and-you-bring-down

uha
athu
him

la
al
to

Nuxg
gchun
Gihon

34 xwmu
umshch
and-he-anoints

uha
athu
him

Mw
shm
there

qudy
tzduq
Zadok

Neke
eken
the-priest

Nhnu
unthn
and-Nathan

aibne
enbia
the-prophet

Klml
lmlk
for-king

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

Mhoqhu
uthqothm
and-you-blow

And let Zadok the priest
and Nathan the prophet
anoint him there king over
Israel: and blow ye with the
trumpet, and say, God save
king Solomon.

34

rpuwb
bshuphr
in-trumpet

Mhrmau
uamrthm
and-you-say

ixi
ichi
he-shall-live

Klme
emlk
the-king

emlw
shlme
Solomon

35 Mhilou
uolithm
and-you-go-up

uirxa
achriu
after-him

abu
uba
and-he-comes

bwiu
uishb
and-he-sits

lo
ol
on

iask
ksai
throne-of-me

aueu
ueua
and-he

Klmi
imlk
he-shall-reign

ihxh
thchthi
in-stead-of-me

Then ye shall come up
after him, that he may come
and sit upon my throne; for
he shall be king in my

35
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stead: and I have appointed
him to be ruler over Israel
and over Judah.

uhau
uathu
and-him

ihiuy
tzuithi
I-instruct

huiel
leiuth
to-become

dign
ngid
governor

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

lou
uol
and-over

eduei
ieude
Judah

36 Noiu
uion
and-he-is-answering

ueinb
bnieu
Benaiah

Nb
bn
son-of

odiuei
ieuido
Jehoiada

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nma
amn
amen

Nk
kn
so

rmai
iamr
he-shall-say

And Benaiah the son of
Jehoiada answered the
king, and said, Amen: the
LORD God of my lord the
king say so [too].

36

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

37 rwak
kashr
as-which

eie
eie
he-was

euei
ieue
Yahweh

Mo
om
with

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

Nk
kn
so

iei
iei
he-shall-be

Mo
om
with

emlw
shlme
Solomon

As the LORD hath been
with my lord the king, even
so be he with Solomon, and
make his throne greater
than the throne of my lord
king David.

37

ldgiu
uigdl
and-he-shall-make-great

ha
ath
»

uask
ksau
throne-of-him

askm
mksa
from-throne-of

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

38 driu
uird
and-he-is-going-down

qudy
tzduq
Zadok

Neke
eken
the-priest

Nhnu
unthn
and-Nathan

aibne
enbia
the-prophet

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

Nb
bn
son-of

odiuei
ieuido
Jehoiada

So Zadok the priest, and
Nathan the prophet, and
Benaiah the son of
Jehoiada, and the
Cherethites, and the
Pelethites, went down, and
caused Solomon to ride
upon king David's mule, and
brought him to Gihon.

38

ihrkeu
uekrthi
and-the-Kerethite

ihlpeu
uephlthi
and-the-Pelethite

ubkriu
uirkbu
and-they-are-letting-ride

ha
ath
»

emlw
shlme
Solomon

lo
ol
on

hdrp
phrdth
mule-of

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

ukliu
uilku
and-they-are-going

uha
athu
with-him

lo
ol
on

Nuxg
gchun
Gihon

39 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

qudy
tzduq
Zadok

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

Nrq
qrn
horn-of

Nmwe
eshmn
the-oil

Nm
mn
from

leae
eael
the-tent

xwmiu
uimshch
and-he-is-anointing

ha
ath
»

emlw
shlme
Solomon

And Zadok the priest took
an horn of oil out of the
tabernacle, and anointed
Solomon. And they blew
the trumpet; and all the
people said, God save king
Solomon.

39

uoqhiu
uithqou
and-they-are-blowing

rpuwb
bshuphr
in-trumpet

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

ixi
ichi
he-shall-live

Klme
emlk
the-king

emlw
shlme
Solomon

40 uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

uirxa
achriu
after-him

Moeu
ueom
and-the-people

Millxm
mchllim
ones-fluting

Millxb
bchllim
in-flutes

And all the people came
up after him, and the
people piped with pipes,
and rejoiced with great joy,
so that the earth rent with
the sound of them.

40

Mixmwu
ushmchim
and-ones-rejoicing

exmw
shmche
rejoicing

eludg
gdule
great

oqbhu
uthbqo
and-she-was-split-open

Yrae
eartz
the-earth

Mluqb
bqulm
in-sound-of-them

41 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

ueinda
adnieu
Adonijah

lku
ukl
and-all-of

Miarqe
eqraim
the-ones-being-invited

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

Meu
uem
and-they

ulk
klu
they-finished

. And Adonijah and all
the guests that [were] with
him heard [it] as they had
made an end of eating. And
when Joab heard the sound
of the trumpet, he said,
Wherefore [is this] noise of
the city being in an uproar?

41

lkal
lakl
to-eat

omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

baui
iuab
Joab

ha
ath
»

luq
qul
sound-of

rpuwe
eshuphr
the-trumpet

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

oudm
mduo
for-what-reason

luq
qul
sound-of

eirqe
eqrie
the-town

emue
eume
clamor

42 unduo
oudnu
still-he

rbdm
mdbr
speaking

eneu
uene
and-behold !

Nhnui
iunthn
Jonathan

Nb
bn
son-of

rhiba
abithr
Abiathar

Neke
eken
the-priest

ab
ba
he-came

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueinda
adnieu
Adonijah

And while he yet spake,
behold, Jonathan the son of
Abiathar the priest came:
and Adonijah said unto
him, Come in; for thou [art]
a valiant man, and bringest
good tidings.

42

ab
ba
come !

ik
ki
that

wia
aish
man-of

lix
chil
valor

eha
athe
you

butu
utub
and-good

rwbh
thbshr
you-are-bearing-tidings

43 Noiu
uion
and-he-is-answering

Nhnui
iunthn
Jonathan

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueindal
ladnieu
to-Adonijah

lba
abl
nevertheless

uninda
adninu
lords-of-us

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

And Jonathan answered
and said to Adonijah, Verily
our lord king David hath
made Solomon king.

43
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Kilme
emlik
he-made-king

ha
ath
»

emlw
shlme
Solomon

44 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

uha
athu
with-him

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

qudy
tzduq
Zadok

Neke
eken
the-priest

hau
uath
and »

Nhn
nthn
Nathan

aibne
enbia
the-prophet

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

And the king hath sent
with him Zadok the priest,
and Nathan the prophet,
and Benaiah the son of
Jehoiada, and the
Cherethites, and the
Pelethites, and they have
caused him to ride upon the
king's mule:

44

Nb
bn
son-of

odiuei
ieuido
Jehoiada

ihrkeu
uekrthi
and-the-Kerethite

ihlpeu
uephlthi
and-the-Pelethite

ubkriu
uirkbu
and-they-are-letting-ride

uha
athu
him

lo
ol
on

hdrp
phrdth
mule-of

Klme
emlk
the-king

45 uxwmiu
uimshchu
and-they-are-anointing

uha
athu
him

qudy
tzduq
Zadok

Neke
eken
the-priest

Nhnu
unthn
and-Nathan

aibne
enbia
the-prophet

Klml
lmlk
for-king

Nuxgb
bgchun
in-Gihon

And Zadok the priest and
Nathan the prophet have
anointed him king in Gihon:
and they are come up from
thence rejoicing, so that the
city rang again. This [is] the
noise that ye have heard.

45

uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

Mwm
mshm
from-there

Mixmw
shmchim
ones-rejoicing

Mehu
uthem
and-she-is-clamoring

eirqe
eqrie
the-town

aue
eua
he

luqe
equl
the-sound

rwa
ashr
which

Mhomw
shmothm
you-heard

46 Mgu
ugm
and-moreover

bwi
ishb
he-is-sitting

emlw
shlme
Solomon

lo
ol
on

ask
ksa
throne-of

ekulme
emluke
the-royal

And also Solomon sitteth
on the throne of the
kingdom.

46

47 Mgu
ugm
and-moreover

uab
bau
they-came

idbo
obdi
servants-of

Klme
emlk
the-king

Krbl
lbrk
to-bless

ha
ath
»

uninda
adninu
lords-of-us

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

rmal
lamr
to-say

And moreover the king's
servants came to bless our
lord king David, saying, God
make the name of Solomon
better than thy name, and
make his throne greater
than thy throne. And the
king bowed himself upon
the bed.

47

btii
iitb
he-shall-make-good

Kiela
aleik
Elohim-of-you

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

emlw
shlme
Solomon

Kmwm
mshmk
from-name-of-you

ldgiu
uigdl
and-he-shall-make-great

ha
ath
»

uask
ksau
throne-of-him

Kaskm
mksak
from-throne-of-you

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-worshiping

Klme
emlk
the-king

lo
ol
on

bkwme
emshkb
the-bed

48 Mgu
ugm
and-moreover

ekk
kke
as-thus

rma
amr
he-said

Klme
emlk
the-king

Kurb
bruk
being-blessed

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
who

Nhn
nthn
he-gave

And also thus said the
king, Blessed [be] the LORD
God of Israel, which hath
given [one] to sit on my
throne this day, mine eyes
even seeing [it].

48

Muie
eium
the-day

bwi
ishb
one-sitting

lo
ol
on

iask
ksai
throne-of-me

iniou
uoini
and-eyes-of-me

huar
rauth
ones-seeing

49 udrxiu
uichrdu
and-they-are-trembling

umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

lk
kl
all-of

Miarqe
eqraim
the-ones-being-invited

rwa
ashr
who

ueindal
ladnieu
to-Adonijah

And all the guests that
[were] with Adonijah were
afraid, and rose up, and
went every man his way.

49

ukliu
uilku
and-they-are-going

wia
aish
man

ukrdl
ldrku
to-way-of-him

50 ueindau
uadnieu
and-Adonijah

ari
ira
he-feared

inpm
mphni
from-face-of

emlw
shlme
Solomon

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Kliu
uilk
and-he-is-going

qzxiu
uichzq
and-he-is-holding-fast

And Adonijah feared
because of Solomon, and
arose, and went, and caught
hold on the horns of the
altar.

50

hunrqb
bqrnuth
in-horns-of

xbzme
emzbch
the-altar

51 dgiu
uigd
and-he-is-being-told

emlwl
lshlme
to-Solomon

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

ueinda
adnieu
Adonijah

ari
ira
he-fears

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

emlw
shlme
Solomon

eneu
uene
and-behold !

And i t was told Solomon,
saying, Behold, Adonijah
feareth king Solomon: for,
lo, he hath caught hold on
the horns of the altar,
saying, Let king Solomon
swear unto me to day that
he will not slay his servant
with the sword.

51

zxa
achz
he-holds

hunrqb
bqrnuth
in-horns-of

xbzme
emzbch
the-altar

rmal
lamr
to-say

obwi
ishbo
he-shall-swear

il
l i
to-me

Muik
kium
as-day

Klme
emlk
the-king

emlw
shlme
Solomon

Ma
am
if
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himi
imith
he-shall-put-to-death

ha
ath
»

udbo
obdu
servant-of-him

brxb
bchrb
in-sword

52 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

emlw
shlme
Solomon

Ma
am
if

eiei
ieie
he-shall-be

Nbl
lbn
to-son-of

lix
chil
valor

al
la
not

lpi
iphl
he-shall-fall

uhrowm
mshorthu
from-hair-of-him

eyra
artze
toward-earth

And Solomon said, If he
will shew himself a worthy
man, there shall not an hair
of him fall to the earth: but
i f wickedness shall be found
in him, he shall die.

52

Mau
uam
and-if

eor
roe
evil

aymh
thmtza
she-shall-be-found

ub
bu
in-him

hmu
umth
and-he-dies

53 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Klme
emlk
the-king

emlw
shlme
Solomon

uedriu
uirdeu
and-they-are-bringing-down-him

lom
mol
from-on

xbzme
emzbch
the-altar

abiu
uiba
and-he-is-coming

So king Solomon sent,
and they brought him down
from the altar. And he came
and bowed himself to king
Solomon: and Solomon
said unto him, Go to thine
house.

53

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-prostrating-himself

Klml
lmlk
to-king

emlw
shlme
Solomon

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

emlw
shlme
Solomon

Kl
lk
go !

Khibl
lbithk
to-house-of-you
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